Appendix

The following section provides an overview of all examples extracted from the English-
Czech parallel corpus InterCorp v11. The appendix is divided into the four main semantic types:
existential, existential-locative, action and modal. Each of the type is then (if possible) further
subdivided into its subtypes. The examples are presented in tables, the first line shows the name
of the book it was extracted from via InterCorp, and its author, the original English sentence

and its Czech translation are presented in the second and third line, respectively.

Existential type

Bare existentials

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
L. English If there were no Clefts, what would happen—have you really thought about
that?
Czech Kdyby zadné Pukliny nebyly, co by bylo — pomysleli jste na to ne¢kdy?
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
) English They had to know that without ‘the games’ they played with the boys, there
) would be no babies.
Czech Musely védét, Ze bez “her”, které s chlapci hraly, by déti nebyly.
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
3 English | Ages is a word to be distrusted: it means there is no real knowledge.
) Czech Véky je slovo budici nediivéru — znamena, Ze neexistuji zadné zarucené
Zpravy.
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English One thing was slowly driving them all rather mad—there were no babies, and
4 no prospect of any, for there were no pregnant women.

) Czech Jedna véc je vSechny pomalu dohanéla téméf k Silenstvi — jiz dlouho se
nerodily Zadné déti a zadné nebylo ani na cesté, nebot jedina Zena nebyla
obtézkana.

Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj me
English In any case, there was no proper conversation: she didn’t want me there and
5. neither did 1.
Czech Kazdopadné k zadnému normalnimu rozhovoru nedoslo — ona nechtéla,
abych tam byla, a ani ja jsem tam nechtéla byt.




Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlodégj Casu
6. English ‘There was no yesterday.’
Czech “Z4dné véera nebylo.”
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
English It was hard to remember, because... there was nothing, no colour, no sound,
7. no pressure, no time, no spin, no light, no life...
Czech Bylo tézké si na to vzpomenout, protoz... tehdy nebylo nic, Zadna barva,
zadny zvuk, zadny tlak, zddny Cas, otdcky, svétlo, zivot...
Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
8 Norrell
) English Of course there was no one.
Czech Ptirozené tam nikdo nestal.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlodéjka knih
9. English | Perhaps there would never be a precise answer as to when and where it
occurred.
Czech Urcitd odpovéd’ na to, kdy a kde se to stalo, mozné nikdy nepftijde.
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English Old rotting trunks in unhealthy water—and so it was that there was not
10. enough of the desirable forest for everyone.
Czech V zapachajici vod¢ hnily stare kmeny — a tak vytouzeného lesa nebyl
dostatek pro vSechny.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj mé
English When she looked up with a start, I could see her face was flushed, but there
11. were no traces of tears.
Czech Kdyz ptekvapené vzhlédla, v§imla jsem si, Ze ma zarudly oblicej, ale stopy
po slzach na ném nebyly.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlodgj ¢asu
English | There was no time for anything but to run from the wells to the nearest
12. spitting bearing and back, and there was not enough time even for that.
Czech Nezbyval ¢as na nic jiného nez béhat ke studni a od ni k nejbliz§imu
lozisku, a ani na to se Casu nedostavalo.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj me
English | Okay, we’d got through a lot of the meat of it by then, but even so, even if
we were just easing off and chatting by that point, that was still all part of
our trying to sort things with each other, and there was no room for any
13. pretend stuff like that.
Czech Dobie, vétsinu toho jsme tou dobou davno probraly, ale stejné, kdybychom

v tuhle chvili uZ jen tak uvolnéné tlachaly, pofad to bylo soucasti nasi snahy
tu véc mezi sebou vyftesit, a na néjaké podobné predstirani tady nebylo
misto.




Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
14. English There would be no logic to it!
Czech To by bylo maximalné nelogickeé!
Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
15 Norrell
) English There is nothing to this.
Czech Nic na tom neni.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
16. English There is nothing but the taste.
Czech Nezbude nic, jen chut’.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlodéjka knih
17 English There was nothing but a knowing smile and a slow walk that lolled him
: home.
Czech Nic nez védouci ismév a pomala chiize, kterd ho klativé donesla domi.
Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
18 Norrell
) English Really there is no one but Lord Wellington.
Czech Krom¢ lorda Wellingtona tu nikoho takového nemame.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod&jka knih
English Money was clutched in filthy fingers, and the calls and cries were filled
19. with such vitality that there was nothing else but this.
Czech Zamazané prsty sviraly penize, a vykiiky a povzbuzovani byly tak plné
zivota, ze kromé nich nic jiného neexistovalo.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj me
20. English There was nothing more to it than that?’
Czech Nic vic v tom nebylo?* chtél védét Tommy.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlodgj Casu
21. English There weren’t many people Lu-Tze respected.
Czech Lidi, které LuTze respektoval, bylo mélo.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
English ‘Of course, they won’t be living in ‘em very long, because by the time the
grey people have finished taking them to pieces to see how they work
22. there won’t be any belief left.’
Czech “Samoziejmé uz v nich nebudou zit dlouho, protoze ve chvili, kdy se jich
zmocni ti $edi hajzlici, rozeberou je na molekuly, aby zjistili, jak vlastné
takovi lidé a mésta funguji, a pak uz zadnd vira nezbude.”




Source Markus Zusak - The Book Thief/Zlodé&jka knih
23. English There was nothing left to give.

Czech Nic z néj uz nezbylo.

Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj mé
24, English There were speeches, large funds pledged.

Czech Piednasely se projevy, slibovaly se penize.

Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj mé

English It was like when you make a move in chess and just as you take your
finger off the piece, you see the mistake you’ve made, and there’s this

25 panic because you don’t know yet the scale of disaster you’ve left
) yourself open to.

Czech Bylo to, jako kdyz hrajete Sachy, udélate n¢jaky tah a sotva date prst z
figurky, vidite, jakou jste udé€lali chybu. Zmocni se vas panika, protoze
jesté neznate rozsah katastrofy, které jste uvolnili cestu.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlodg&j ¢asu

26. English He could remember the time when there was only him.
Czech Pamatoval si dobu, kdy existoval jen on.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlodéjka knih
27, English For now, there? was only the one as far as Liesel was concerned, and she
was enjoying it.

Czech Ale pro Liesel tu ted’ byl jen jeden, a ji se v ném libilo.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English And there were other new defenders: the girls who had recently returned
from the valley were allied in their minds with the Squirts, and when
labour and birth seemed imminent, positioned themselves ready to snatch

28. up a babe as it appeared, to hand it to the waiting eagles.

Czech A malé Zrudy mély i dalsi ochrance — divky, které se nedavno vratily z
udoli, v duchu soucitily s Maliky, a kdyz se schylovalo k porodu, byly
pripraveny uzmout dité, jakmile pfijde na svét, a odevzdat ho ¢ekajicim
orlim.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu

29. English But there was another way, with Mrs Ogg.

Czech Ale byla tady jind moZnost. Jit s pani Oggovou.

Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj me

English There were other little incidents like that, and before long I came to see

30. Miss Lucy as being not quite like the other guardians.
Czech Staly se jesté dalsi podobné drobné piihody a ja jsem zanedlouho zacala

chépat, Ze slecna Lucy neni uplné stejna jako ostatni vychovatelky.




Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlodégj Casu
English But there are so many rules and exceptions, impossible to understand.
31. . P TR V - <
Czech JenZe existuje tolik zdkazli a vyjimek, Ze se v tom jeden absolutné
nevyzna.
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English The leaders of the different communities sometimes fought, and there
were casualties, and the women sent protests and admonitions—but it was
32. Horsa who ended the fighting.
Czech Vidci raznych spolecenstvi proti sobé obc¢as bojovali, boje prinasely
mrtvé a ranéné a Zeny se boufily a nadavaly — tyto boje ukoncil az
Horsa.
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English But they knew there was an interval after mating and then there was a
33. baby, girl or boy.
Czech Ale védely, Ze po pareni trva néjaky Cas, nez se narodi dite, dévce ¢i
chlapec.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlodégj ¢asu
34, English Hold on, there’s a trick, isn’t there...?
Czech Tak pockej, v tom bude néjaky figl, ze...?
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢&jka knih
35. English There were two guards.
Czech Byli tam dva privodci.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod&jka knih
36 English He does that sometimes when there’s a raid — he doesn’t get to look much
) at the sky, you see.
Czech Nekdy to pfi ndletech déla — moc Casto se na nebe koukat nemiize, vite.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlodéjka knih
37. English ‘And if there are more raids, keep reading in the shelter.’
Czech “A jestli pfijdou dalsi nalety, ¢ti ve sklepé dal.”
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod&jka knih
38. English There is death.
Czech Je tady smrt.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod&jka knih
39. English ‘There were stars,’ he said.
Czech “Byly tam hvézdy,” odpovédel.




Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢&jka knih
40. English ‘There’s fog and ash — I think they let us out too early.’
Czech “Je tam mlha a popel — myslim, Ze nas nechali vyjit moc brzo.”
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
41. English There were dozens of them.
Czech Byl jich pfinejmensim tucet.
Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
Norrell
4. English Ther'e 'will only be one Norrellite magician and dozens of Strangite
magicians.
Czech Na jednoho jediného norrellovského méga ptipadnou desitky
strangeovskych magu.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
English Lobsang ran after Lu-Tze, and saw there were hundreds — no, thousands —
43. of the cylinders, some of them reaching all the way to the cavern roof.
Czech Lobsang se rozebéhl za LuTzem a vSiml si, Ze jsou tady stovky ne, tisice
valct, z nichz n¢které dosahovaly az ke stropu jeskyné.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
English There had always been plenty of those — small apocalypses, not the full
44, shilling at all, fake apocalypses: apocryphal apocalypses.
Czech Téch vzdycky byvalo dost — malé apokalypsy, sotva za par korun, falesné
apokalypsy, podvrzené apokalypsy.
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English There were plenty of empty caves, their possible inhabitants were over
45. the mountain in the valley.
Czech Byla tu spousta prazdnych jeskyni. Obyvatelé, pro néz byly pivodné
urceny, zili v idoli na druhé strané hory.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod&jka knih
46. English fit has been many years since all of that, but there is still plenty of work to
0.
Czech Od toho vseho uz utekla spousta let, ale potad je co délat.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj me
English Then there was a bit of confusion as the rest of us all moved back our
47. chairs from the little table all at once.
Czech Potom zavladl trochu zmatek, protoZe i my ostatni jsme vSichni najednou

odsunuli Zidle od stolku.




Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English Horsa pointed out that there were many different kinds of shore, none far
48 away from the original one, and there was no need for the females to stay
: where they were.

Czech Horsa zenam ftikal, Ze je mnoho jinych pobtezi, v§echny nedaleko jejich
stavajiciho, a ze tedy neni tieba, aby zlistavaly tam, kde jsou.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English There is mention of mourning for this child, very different in emphasis fro

49. m the careless, even indifferent, attitude towards much earlier deaths.

Czech Zaznamy se zminuji o zalu nad umrtim tohoto ditéte, jez se tak lisil od

bezstarostného az lhostejného piistupu k diivéj§im zemielym.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu

English A wicked man — readers could see he was wicked because it said he was
wicked, right there on the page — built a clock of glass in which he
captured Time herself, but things went wrong because there was one part
of the clock, a spring, that he couldn’t make out of glass, and it broke

50. under the strain.

Czech N¢éjaky zly clovek Ctenafti veédeli, Ze je zly, protoze se tam fikalo, Ze je
zly, hned na prvni strance zkonstruoval hodiny, ve kterych uvéznil sam
¢as. Jenze se to vSechno néjak zvrtlo, protoze v hodinach byla soucastka,
pero, které se ze skla udélat nedalo, a to pod tim hroznym zatizenim
prasklo.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu

S1. English There was an overpowering smell of milk.

Czech Vsude se vznasel nesmirné intenzivni pach mléka.

Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod&jka knih

English When he saw the upside-down face of a girl above him, there was the
fretful moment of unfamiliarity and the grasp for recollection — to decode

52. exactly where and when he was currently sitting.

Czech Kdyz nad sebou uvidél prevracenou divéi tvar, prisla rozmrzela chvile,
kdy nevnimal nic povédomého, a Smatrani po vzpominkach — musel
rozlustit, kde a kdy pfesné to zrovna sedi.

Source Terry Pratchett - The Thief of Time/Zlod¢j casu

53. English And then there was the matter of the face.

Czech A pak tady byla ta véc s obli¢ejem.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

54. English There were disagreements, worse, bad quarrels.
Czech Provazely ji spory, ba hiife, ostré hadky.




Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢&jka knih
55, English Th;:re was music, soup and jokes, and the laughter of a fourteen-year-old
girl.
Czech Muzika, polévka, vtipy a smich ¢trnactileté divky.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih
English There was the memory of him bent over in his coat and his appearance at
56. the bonfire on the Fiihrer’s birthday.
Czech Vybavovala si ho, v kabate a sehnutého, i jeho pfitomnost u ohné o
Hitlerovych narozeninach.
Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj me
57. English But there’s just too much talk like this.
Czech Ale podobnych fedi je tu prosté néjak moc.
Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
Norrell
58 English The first thing a student of magic learns is that there are books about
) magic and books of magic.
Czech Pusti-li se ¢lovek do studia magie, brzy zjisti, Ze existuji knihy o magii a
knihy magie.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj mé
English But there was a real authority about the way Ruth had spoken, and the
three of us knew each other well enough to know there had to be
59. : .
something behind her words.
Czech Ale Ruth to fekla tak pfesvédciveé a my tfi jsme se tak dobfe znali, Ze bylo
jasné, ze v jejich slovech musi byt aspon zrnko pravdy.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlodéjka knih
60. English As Hans soon discovered, there was also an alternative definition for the
acronym.
Czech Hans brzy zjistil, ze ta zkratka se d4 vykladat i jinak.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj me
61. English And then there was that stuff with Miss Lucy.
Czech A pak pfislo to se slecnou Lucy.
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English And there is something inherently implausible about males as subsidiary
arrivals: it is evident that males are by nature and designed by Nature to
62. be first.
Czech A tvrzeni, Ze muzi pfisli na svét az jako druzi, je navic nepfijatelné v

samé podstaté: je totiz zjevné, ze vysadni postaveni muzl je pfirozené a
je uréeno Pfirodou.




Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English But there is something too raw and bleeding about the account of the
63. cruelties to be a fake.

Czech Avsak tato zprava popisuje krutosti az prili§ hrub¢ a krvave na to, aby §lo
o padélek.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan

64 Norrell

) English There is something rather admirable in all this, do you not agree?

Czech Na tom vSem je néco docela obdivuhodného, nemyslite?

Source Markus Zusak - The Book Thief/Zlod¢jka knih

English There’s a multitude of stories (a mere handful, as I have previously

65 suggested) that I allow to distract me as I work, just as the colours do.

) Czech Odehrala se nesmirna spousta ptibéhti (pouha hrstka, jak uz jsem dala na
srozuménou diiv), kterym jsem dovolila, aby mé pfi praci rozptylovaly a
privadély mé na jiné myslenky, stejné jako to délaji barvy.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English There was another reason the men could not be far: the little boys living
here in the valley had gone with the men and that surely meant they must

66. all be close.

Czech Byl tu jeste jeden diivod, pro¢ muzi nemohli byt daleko — spolu s muzi
zmizeli [ mali chlapci, ktefi tu s nimi zili, a to znamenalo, ze museli byt
n¢kde blizko.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

67. English And if there are those who criticise us, then I have only one reply.

Czech A pokud nas nékdo odsuzuje, povim mu jediné.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English This squat, solid, healthy female reached the Old Shes lying out on their
rocks like stranded fish, and she smiled and said, ‘There are things we

68. need to talk about’ — taking the initiative away from them.

Czech Tato zavalita, mohutna, zdravim piekypujici zena dosla ke StarSim, jez
polehavaly na svych skaliskach jako ryby uvizlé na suchu, usmala se a
fekla: “Musime si spolu promluvit.” Tim pfevzala iniciativu na sebe.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlodgj Casu

English At least there was a species that could be persuaded to shoot itself in the

69. foot.
Czech Kone¢né se objevil zivoc¢isny druh, ktery jste dokazali presveédcit, aby se

stielil tfeba do nohy.




Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
Norrell

English Then there is William Hadley-Bright who was one of Wellington’s aides-

70 de-camp at Waterloo, and an odd little man called Tom Levy who is
) presently employed as a dancing-master in Norwich.

Czech Pak je tu William Hadley — Bright, ktery u Waterloo slouzil jako
Wellingtonliv pobo¢nik, a zvlastni ¢lovicek jménem Tom Levy, jenz je v
soucasné dob¢ zaméstnany jako ucitel tance v Norwichi.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan

71 Norrell
) English There is someone who means to bind her to a life of ceaseless misery!

Czech Ne¢kdo ji tu chee spoutat, pripravit ji Zivot plny nekone¢ného utrpeni!

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
Norrell

English “There are certain precautions that are necessary to secure Mrs Strange’s

72. » :
safety,” explained Mr Norrell.

Czech “Je potieba podniknout nektera predbézna opatieni k zajisténi
bezpecnosti pani Strangeové,” vysvétlil pan Norrell.

Source Markus Zusak - The Book Thief/Zlod¢jka knih

English There were still people who refused to believe that this small town on
Munich’s outskirts could be a target, but the majority of the population

73. was well aware that it was not a question of if, but when.

Czech Potad jeste byli lidé, ktefi odmitali uvéfit, ze by se to méstecko u
Mnichova mohlo stat ter¢em, ale vétSina obyvatel velmi dobie védéla, ze
nejde o to jestli, ale kdy.

Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj me

English There was one Ruth who was always trying to impress the veterans, who
wouldn’t hesitate to ignore me, Tommy, any of the others, if she thought

74. we’d cramp her style.

Czech Jedna Ruth, ktera se neustale snazila udélat dojem na veterany, ktera
nevahala upln¢ ignorovat m¢, Tommyho a kohokoliv jiného, pokud si
myslela, ze bychom ji pokazili styl.

Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj mé

English There was a character — a large woman who lived next door to the main
characters — who did exactly what Susie did, so when her husband went
off on a big spiel, the audience would be waiting for her to roll her eyes

75. and say ‘Gawd help us’ so they could burst out with this huge laugh.

Czech Vystupovala tam jedna postava — takova velka Zenska, ktera bydlela v

sousedstvi hlavnich hrdinti — a ta délala pfesné to, co Susie, takze kdyz se
jeji muz pustil do néjakych vykladi, obecenstvo ¢ekalo, az obrati o¢i v
sloup a fekne “Paneboze”, aby mohlo propuknout v smich.




Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj mé
English But the thing was, after she’d taken it in and seen it was me, there was a
clear second, maybe more, when she went on looking at me if not with
76. fear, then with a real wariness.
Czech Ale slo o to, Ze kdyz ji to doslo a ona poznala, Ze jsem to j4, tak vtefinu
nebo mozna i déle na mé zirala, kdyz ne se strachem, tedy aspon s
ostrazitosti.
Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj mé
English There was a rumour that he was religious and dead against not just porn,
77. but sex in general.
Czech Vykladalo se o ném, Ze je ndbozensky zalozeny a Ze neni zaujaty jenom
proti pornu, ale proti sexu viibec.
Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj mé
78. English There was one I noticed on the way out.
Czech Kdyz jsme jeli sem, tak jsem si jednoho takovyho vsimla.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
English There was one of those pauses when no-one is quite ready to speak.
79. - Y . T
Czech Pak nastala jedna z té€ch prestavek, kdy vlastné nikdo neni pfipraven
hovofit.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj me
English But there was definitely an understanding that you didn’t mention these
80. trips out in the open.
Czech Ale kazdopadné platila takova nepsana dohoda, Ze na vefejnosti se o
téchhle cestach oteviené nemluvi.
Source Terry Pratchett - The Thief of Time/Zlodéj Casu
English The horse was black, glistening with condition, and there was this about
81. it that was odd: it shone as though it was illuminated by a red light.
Czech K byl ¢erny, srst se mu blyskala a bylo na ném néco zvlastniho. Zvite
se blyskalo, jako kdyby ho odnékud osvétlovala ruda zare.
Source Terry Pratchett - The Thief of Time/Zlod¢j casu
English ‘I’m just wondering if there is anything about this situation that makes
82. you, you know... slightly nervous?’
Czech “Jenom mé napadlo, jestli na celé té situaci neni néco, z ¢eho byste byli...
alespofi trochu nervozni.”
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih
English There was also an acknowledgment that there was great beauty in what
83. she was currently witnessing, and she chose not to disturb it.
Czech Bylo téz tfeba uznat, zZe v tom, ¢eho je pravé svédkem, je mnoho krasy, a

ona se rozhodla, Ze ji nenarusi.




Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
Norrell
English The campo was crowded with people: there were Venetian ladies coming
to Santa Maria Zobenigo, Austrian soldiers strolling about arm-in-arm
and looking at everything, shopkeepers trying to sell them things, urchins
84. . . ) . .
fighting and begging, cats going about their secret business.
Czech Na carapu se tisnila spousta lidi: benatské zeny vchazely do kostela Santa
Maria Zobenigo, rakousti vojaci se prochazeli zavéseni do sebe a vSechno
si prohlizeli, obchodnici se jim snazili leccos prodat, uli¢nici se prali a
zebrali a koc¢ky chodily po tajnych pochtizkéch.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj mé
35 English Rodney’s doing a little dance to demonstrate what a good feeling there is.
) Czech Rodney ptredvadi tanecek, aby dal najevo, jaka tu panuje skvéla
atmosféra.
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English Rage there was, but it was misreported, misunderstood, as a single
86. defining confrontation.
Czech Ten Hnév byl skute¢ny, av§ak byl nespravné pochopen a vykladan jako
jediny, pfesné¢ vymezeny spor.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
87. English ‘Now there was a lady with style,” said Chaos.
Czech “Reknu ti, tahle ddma tedy méla opravdu styl,” fekl Chaos.

Existentials with adverbials

Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj me
88. English But there isn’t room for all of it in here.
Czech Ale nebylo tady pro v§echny ty véci dost mista.
Source Doris Lessing - The Cleft/Puklina
English There is nothing here like the raw angry fragment (which I did not copy
out because of its relishing vindictive cruelty) which is the very first we
89. hear from the Clefts.
Czech Zdaleka se nepodoba onomu syrovému zlostnému fragmentu (ktery jsem
tu neuvadeél kvili jeho pomstychtivé krutosti), jenz je prvnim dokladem o
Puklinéch.
Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj mé
90. English There was no anger in her eyes, just a kind of wariness.
Czech V jejich o¢ich nebyla Zadnd zloba, jen jakasi ostrazitost.




Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
91 English It is in the story that there had never been that kind of quarrel before.
) Czech Tak to stoji v historii, Ze jesté nikdy predtim nebyly mezi ndmi takové
hadky.
Source Markus Zusak - The Book Thief/Zlodéjka knih
English There was a small portion of guilt at first, but the plan was perfect, or at
92. least as close to perfect as it could be.
Czech Byla v tom zpocatku Spetka provinilosti, ale plan to byl dokonaly, nebo se
alespon dokonalosti priblizil natolik, jak to jen bylo mozné.
Source Doris Lessing - The Cleft/Puklina
English A great pack of the stuff, and while there was some kind of order in it, it
93. was not necessarily how I would have arranged it.
Czech Byl to obrovsky balik, a pfestoze mél ve skute¢nosti jisty fad, ne vzdy se
shodoval s tim, jak bych ho uspotadal ja.
Source Markus Zusak - The Book Thief/Zlod¢&jka knih
94. English There were a few weeks before he started painting.
Czech Nez se pustil do malovani, ub&hlo jesté par tydnd.
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English Yes, there was too much of the theoretical here even for Horsa who is
revealed by this ‘edict’ to be one of those leaders who would expect
95s. : L7
difficulties simply to melt away.
Czech Ano, bylo v tom az pfili§ teorie, a to i na Horsu, jehoz tento “vynos” fadi
mezi ty vidce, ktefi maji pocit, Ze se t€zkosti vyfesi samy od sebe.
Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj mé
English Oh yes, there was a lot of support for our movement back then, the tide
96. was with us.
Czech Ano, tenkrat mélo nase hnuti obrovskou podporu, vetejné minéni bylo s
nami.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj me
English Following Madame’s example, I listened too, but there was only silence
97. in the house.
Czech Nasledovala jsem piikladu Madam a taky jsem se zaposlouchala, ale v

domé bylo tplné ticho.




Source Terry Pratchett - The Thief of Time/Zlod¢j casu

English There is a terrible habit amongst horsy people to call a white horse ‘grey’,
but even one of that bowlegged fraternity would have had to admit that
this horse, at least, was white — not as white as snow, which is a dead

98. white, but at least as white as milk, which is alive.

Czech Lidé od koni maji pfiSerny zvyk fikat vS§em bilym konim Sedék, ale v
tomto ptipad¢ by musel kazdy z toho kiivonohého bratrstva pfipustit, ze
prinejmensim tenhle kiin je bily ne bily jako snih, ktery je mrtvolné
bledy, ale bily jako mléko, které je vlaze zivé.

Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
Norrell

English He appeared to be in excellent spirits, and bowed and smiled and walked
to and fro so much that five minutes later there was scarcely an inch of
carpet in the room that he had not stood upon, a table or chair he had not

99 lightly and caressingly touched, a mirror he had not danced across, a
) painting that he had not for a moment smiled upon.

Czech Podle vseho mél vybornou naladu a uklanél se, usmival se a chodil sem a
tam takovym zptisobem, Ze béhem péeti minut by se sotva nasel centimetr
¢tverecni koberce, na némz by nestanul, stil ¢i zidle, které by lehce
nepohladil, zrcadlo, pfed nimz by neprotancil, a obraz, na néjz by se
nakratko neusmal.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
Norrell

English There are certainly too many people in London, but it seems a great deal

100. .
of work to make them leave one at a time.

Czech V Londyné je sice lidi pfilis, pfipada mi ale velmi pracné nutit je k
odchodu po jednom.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan

101 Norrell
) English There is a very fine piece of moss-oak hereabouts.
Czech Tady n¢kde se da najit vynikajici raselinistni dub.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlodé&jka knih
102. English There was a peculiar look of contentment on Rudy’s face.

Czech Rudy mél v tvari jakési zvlastni uspokojeni.

Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlodé&jka knih

English There was great dread in that vision, especially the moment when he was

103. forced to remove his hands.
Czech V tom vidéni byla I velika hriiza, zv1ast’ v té chvili, kdy ho donutili, aby

spustil ruce.




Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English There are remarks in the females’ records that the boys were clumsy,
seemed to lack a feeling for their surroundings, and were inept and did

104. not understand that if they did this, then that would follow.

Czech V zenskych zaznamech se objevuji zminky o tom, ze chlapci byli nedbali,
jako by nebrali ohled na své okoli, byli hloupi a nechapali, Ze pokud
udé¢laji toto, pak bude nasledovat tamto.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
Norrell

105. English But there are one or two things in Goubert’s Gatekeeper of Apollo which
look promising.

Czech Ale jedna dvé pasaze v Goubertové Apollonove strazci vypadaji nadéjné.

Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj mé

106 English Even between the two of us there was too much and I dropped a couple of
) things on the way.
Czech Bylo toho dost i pro dva a mné taky po cesté sem tam néco upadlo.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢&jka knih
107. English Earlier, there had been a parade.
Czech O néco diive Sel kolem privod.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢&jka knih
108 English Somewhere at the start of November, there were some progress tests at
) school.
Czech Nékdy na zacatku listopadu se ve Skole konaly jakési postupové testy.

Existential-locative type

Existential-locatives

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
109. English There was no edge here.

Czech Tady ovSem zadnou vyhodu neobjevil.

Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj mé

English But now there was no one between Madame and us, and as Tommy kept
110. closing the gap, I had to grab his arm to slow him down.

Czech Jenze mezi nami a ni nikdo nebyl, a jak Tommy zkracoval vzdalenost,

musela jsem ho vzit za loket a trochu ho zbrzdit.




Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
11 Norrell
) English “There is no one here!” cried Dr Greysteel.
Czech “Nikdo tu neni!” vykiikl doktor Greysteel.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlodégj Casu
112. English There was, of course, nothing there.
Czech Tam, samoziejmé, nic nebylo.
Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
13 Norrell
) English There was no surgeon nearer than ten miles away.
Czech K nejbliz§imu lékafi to bylo vic nez deset mil.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj me
English There was hardly anyone else about, so I could see an unbroken line of
114. wet paving stones stretching on in front of me.
Czech Nebyli tam skoro zadni lid¢, takze jsem vid€la, jak se pfede mnou
rozprostira nepferusovana linie mokrych dlazebnich kostek.
Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
Norrell
115 English There is probably not a man among them who does not have a brother or
) cousin in some other French regiment.
Czech Neni mezi nimi snad jediny, ktery by nem¢l bratra ¢i bratrance v n¢jakém
dal§im francouzském pluku.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj mé
English Except this time there was something else, something extra in that look I
116. couldn’t fathom.
Czech Az na to, ze tentokrat v tom pohledu bylo jesté néco jiného, néco dalsiho,
co jsem nedokazala pochopit.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod&jka knih
117. English ‘There’s a Jew in my basement.’
Czech “Mam ve sklepé Zida.”
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlodgj Casu
118 English ‘No, there’s six in one of W&B’s Gold Selections,’ said Susan.
) Czech “Nebyly, jesté je jich Sest ve Zlaté bonboniéfe W & B,” zavrtéla hlavou

Zuzana.




Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
Norrell

English Lord PORTISHEAD devotes a long chapter of his book to trying to prove
that JOHN USKGLASS is not, as is commonly supposed, the founder of

119. English Magic since there were magicians in these islands before his
time.

Czech Lord PORTISHEAD vénoval jednu dlouhou kapitolu své knihy pokusu
dokazat, ze JOHN USKGLASS neni, jak se bézn¢ predpoklada,
zakladatelem anglické magie, nebot’ na téchto ostrovech ptisobili magové
jeste pied jeho narozenim.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan

120 Norrell
) English There were two doors ahead of them.

Czech Pred nimi staly dvoje dvere.

Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj me

English I think it’s supposed to be South America, because there are palms behind

121. her and swarthy waiters in white tuxedos.

Czech Myslim, Ze to mélo byt v Jizni Americe, protoZe za ni jsou palmy a snédi
¢isnici v bilém smokingu.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

122. English l"fheare were shelters down there, but she had never seen anything of the
ind.

Czech Tam dole staly pfistfesky, nic takového nikdy nevidéla.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English Yes, there were high water-line marks on their cave walls, big waves
must at some time have come rushing up, more than once, but these were

123. creatures of the sea.

Czech Ano, na sténach jejich jeskyni byly stopy po zvySené vodni hlading, jisté
vice neZ jedenkrat stoupaly z mote obrovské viny, avsak Pukliny byly
tvory more.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English There was not only this ferocious type of pig, but a kind of feline, very
large, able to defeat a porker, or more, and we know there were many of

124. .
these in the forest.

Czech Nezili tu pouze tito divoci kanci, ale také veliké kocky, které dokazaly
zabit vepie | vétsi zvife, a vime, Ze v lese jich bylo mnoho.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan

125 Norrell
) English There were canals of still water in stone embankments.
Czech Byla tam kamenna nabfezi a kandly se stojatou vodou.




Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
Norrell

English It seemed impossible that such a very loud noise should have come out of

126 such a very small bird and Stephen concluded that there was another
) person in the cart, someone he had not yet been privileged to see.

Czech Zdalo se mu nemozné, aby tak maly ptak vydéval tak hlasity zvuk.
Stephen tedy usoudil, Ze v povozu je jesté jeden Clovek, s nimz zatim
nem¢l tu Cest.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
Norrell

English I will take up your cause, oppose him with all my might and find

127 arguments to vex him — and then there shall still be two magicians in
) England and two opinions upon magic.

Czech Budu se brat za vasi véc, postavim se mu celou svou moci a najdu
argumenty, které ho roz¢ili — a pak tu v Anglii pofad budou dva magové a
dva nahledy na magii.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j Casu

128. English There’s bits of history everywhere and we’ve lost half the spinners!

Czech Vsude poletuji kusy historie a ztratili jsme vic nez polovinu vieten!

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

129. English There is a much better place a little further along.

Czech Jeden takovy je kousek odtud.

Source Markus Zusak - The Book Thief/Zlod¢éjka knih

English There was the trace of a grin on her face as she and Rudy Steiner, her best

130. friend, handed out the pieces of bread on the road.

Czech Jak s Rudym Steinerem, jejim nejlepSim kamaradem, rozkladali po silnici
kousky chleba, objevil se ji ve tvari naznak usmévu.

Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj mé

131. English There’s at least one person here at Hailsham who believes otherwise.

Czech V Hailshamu je pfinejmensim jeden ¢lovék, ktery mé na véc jiny nazor.

Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
Norrell

English Mr Palmer did not wish to buy the house, but a friend had told him that

132. . ..
there was a library there worth examining.

Czech Pan Palmer si tento dim neptal koupit, ale od pfitele slySel, Zze tamé&jsi
knihovna stoji za prohlédnuti.

Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
Norrell

133 English He felt excessively pleased at the thought and rather wished there were
) someone there to see him do it and be astonished.
Czech To pomysleni ho nesmirné tésilo a docela litoval, Ze ho tu nikdo nevidi, a

7e tudiZ ani nemuze nikoho ohromit.




Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
Norrell
134. - - — - - -
English There is something in her pictures, altogether lively and pretty which...
Czech Na jejich obrazech je cosi prevelice zivého a krasného, co...
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
135. English That there. was some sort of communion between them was evident, but
what was it?
Czech Ze je mezi nimi jakési pouto, bylo zjevné, aviak co to bylo?
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlodéjka knih
136. English There was paint and blood on his hands.
Czech Na rukou mél barvu a krev.
Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
137 Norrell
) English His eyes were empty and there was a slight dew upon his brow.
Czech O¢i mél prazdné a Celo mirné orosené.
Source Markus Zusak - The Book Thief/Zlod¢&jka knih
English On the ration cards of Nazi Germany, there was no listing for
138. punishment, but everyone had to take their turn.
Czech Na ptidé€lovych kartach nacistického Némecka sice polozka® trest*
nebyla, ale pfijit si musel kazdy.
Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
139. Norrell .
English On the right there was another lady.
Czech Po pravé strané se nachazela dalsi dama.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod&jka knih
English A few days before Christmas, there was another raid, although nothing
140. .
dropped on the town of Molching.
Czech Par dni pfed Vanoci pfisel dalsi nalet, na Molching ale nic neshodili.

Existential-locatives with participle + adverbial modification

141.

Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
Norrell

English it heaped itself on top of the millstones and the rocks until there was a hill
standing there as high as the sides of the dale.

Czech Zem¢ a skaly se rozpukaly, navrsily se na mlynské kameny a balvany, az
tam nakonec stal kopec stejn€ vysoky jako tboci uidoli.




Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
142. Norrell . .
English There was a cracked, cheap looking-glass hanging on the wall.
Czech Na zdi viselo popraskané, od pohledu laciné zrcadlo.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
143. English There was also a scythe leaning against the back of the armchair.
Czech O opéradlo kiesla se opirala kosa.
Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Notrell/Jonathan Strange & Pan
Norrell
English For one horrible moment he thought that his mouth was full of bees and
144. that there were bees buzzing and flying under his skin, in his guts and his
ears.
Czech Na chvili se ho zmocnil pfiSerny pocit, Ze ma Usta plna véel a Ze mu véely
bzuci a 1étaji pod kuzi, ve stfevech a v usich.
Source Markus Zusak - The Book Thief/Zlodg&jka knih
145. English ‘There’s a Jew and a German standing in a basement, right?...’
Czech “To takhle stoji ve sklepé Zid a Némec...”
Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj mé
English When I’d finished, there was a funny sort of silence hanging in the dark,
and I realised everyone was waiting for Ruth’s response — which was
146. usually what happened whenever something a bit awkward came up.
Czech Kdyz jsem skoncila, viselo ve tmé takové zvlastni ticho, a ja jsem si
uvédomila, ze vSichni ¢ekaji, jak zareaguje Ruth. Tak se to stavalo
vzdycky, kdyZ pfislo na pretfes néco lehce nemistného.
Source Doris Lessing - The Cleft/Puklina
147. English There are always clouds building up there, we can all see that.
Czech Tam v dali jsou pouze mracna, to vidime vSichni.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
English But there was something new, hovering in the air just a few inches above
148. the ground right where the old man had been.
Czech Ale ve vzduchu, n€kolik decimetrti nad mistem, kde statik predtim byl, se
vznaselo néco nového, néco, co tam diiv nebylo.
Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj me
English The thing was, Tommy must have been sitting on the ground earlier,
because there was a sizeable chunk of mud stuck on his rugby shirt near
149. .
the small of his back.
Czech Slo o to, ze Tommy asi musel predtim sedét nékde na zemi, protoze mél

na zadku slu$né velkou skvrnu od blata.




Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
Norrell

English There once was a very fine town stood on the coast of Yorkshire whose
citizens began to wonder why it was that their King, John Uskglass,

150. .
should require taxes from them.

Czech Na pobtezi Yorkshiru stalo kdysi velice hezké mésto, jehoz obyvatelé se
jednoho dne zacali podivovat, pro¢ po nich jejich Kral, John Uskglass,
pozaduje dané.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu

151. English There was a harness attached to each board.
Czech Na druhé strané desky bylo koZzené femeni.
Source Markus Zusak - The Book Thief/Zlodé&jka knih
152. English As always, there was a tight circle crowded around them.
Czech Jako vzdycky se kolem nich sevfel t€sny kruh.
Modal type
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
153. English There was no question now of controlling them.
Czech Nyni jiz bylo zcela nemozné je pfimét k poslusnosti.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih
154. English There’s no chance of getting air into it now, is there?’

Czech Do toho uz vzduch nedostanes, prece.”

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English A doe stood its ground, unafraid: there was no reason yet for any animal

155. to fear our kind.

Czech Lan stala nebojacné bez hnuti — tehdy jesté nemélo zadné zvire divod k
obavam z naSeho druhu.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
Norrell

156 English Immediately the Frenchman called out to his compatriots that there was no
: reason to be afraid;

Czech Onen Francouz tedy okamzité zavolal na své krajany, Ze se nemaji pro¢
bat;

Source Doris Lessing - The Cleft/Puklina

157. English They could not share a cave with the others: and there was no reason to.

Czech Nemohly byt v jeskyni s ostatnimi a také nebylo tfeba.




Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj me

English Some modern books, by people like Edna O’Brien and Margaret Drabble,
had some sex in them, but it wasn’t ever very clear what was happening
because the authors always assumed you’d already had a lot of sex before

158. and there was no need to go into details.

Czech V nékterych novéjsich knihach, treba od Edny O’Brienové a Margaret
Drabbleové, se sice o sexu psalo, ale nebylo moc jasné, co se vlastné déje,
protoze autorky vzdycky predpokladaji, Ze Ctendf ma se sexem spoustu
zkuSenosti a Ze tedy neni nutné zabihat do detaild.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English They stood silent under the trees which had looked over their childhood
and there was
nothing to spoil their memories but the three women they had brought

159. with them, and who had protested at the men’s insistence that they must
come.

Czech Stali tiSe pod stromy, jez dohlizely na jejich détstvi, a jejich vzpominky
nemohlo pokazit nic, kromé tii Zen, jez vzali s sebou, piestoze s nimi jit
nechtély.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange &

160 Pan Norrell
) English There was hardly any one to be seen.
Czech Ve vesnici vladlo ticho, skoro nikdo nebyl vidét.
Source Doris Lessing - The Cleft/Puklina
161. English There was nothing the women could do.

Czech Zeny zde nic nesvedly.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange &
Pan Norrell

English It is an extraordinary thing that a man such as Mr Norrell — a man who
had destroyed the careers of so many of his fellow-magicians — should
be able to convince himself that he would rather all the glory of his

162. profession belonged to one of them, but there is no doubt that Mr Norrell
believed it when he said it.

Czech Je pozoruhodné, Ze clovek jako Norrell — ¢lovek, jenz zmatil kariéry
tolika kolegli magl — se dokazal presvedcit, Ze by byl rad¢ji, kdyby
veskera slava jeho profese ptripadla nékomu z nich, nebylo ovsem
pochyb, ze tomu pan Norrell vétil, kdyz to vyslovil.

Source Markus Zusak - The Book Thief/Zlod¢€jka knih

163. English There was no way she was getting into any bath, or into bed for that
matter.

Czech Do zadné vany ji ani nahodou nedostanou, a do postele taky ne.




Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustej me
English There was no way we could get past, so we just waited.

164. Czech Ja a Tommy jsme méli chut’ se vytratit, ale George zrovna pomahal
sle¢né Emily do kabatu. Ta stdla pevné mezi svymi berlemi a my jsme
kolem ni nemohli projit, tak jsme cekali.

Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj mé
165. English There’s no question Ruth was keen to keep the whole thing going.
Czech Nebylo pochyb, ze Ruth chtéla, aby ta zalezitost pokracovala.
Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj mé
English But I was thinking, well, there’s no reason why I should keep it all secret
166. any more.’
Czech Ale tikal jsem si, ze mozna neni diivod, pro¢ bych to m¢l dal pred
ostatnima tajit.*
Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustej mé
167. English There’s nothing you can do?’
Czech NemiiZete nic udélat?
Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange &
Pan Norrell
168 English Upon my word, there is nothing in the world so easy to explain as failure
) — it is, after all, what every body does all the time.
Czech Dejte na mne, nic na svété se nevysvétluje snadnéji nez neuspéch —
vzdyt' to koneckonct d€la kazdy a porad.
Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustej mé
English Then if he’s still not prepared to be sensible, I’1l know there’s no point
169. carrying on with him.
Czech A kdyzZ ani potom nezac¢ne bejt rozumnej, tak budu védét, Ze nema cenu
0 n¢j jeste stat.
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
170. English What need had there ever been to define time?
Czech K ¢emu bylo tfeba diive uréovat ¢as?
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
171. English Igor grimaced, but there was the Code to think of.
Czech Igor udé¢lal osklivy oblicej, ale pak si rychle ptipomenul Kod.




Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
Norrell

English Naturally there were introductions and explanations to get through (Henry

172 Woodhope had not known Strange was coming) and for the moment
) Strange’s unexpected announcement was forgotten.

Czech Ptfirozen¢ doslo na pfedstavovani a vysvétlovani (Henry Woodhope
neveédel, ze ma Strange prijet), a tak se na Strangeovo ne¢ekané oznameni
na chvili zapomnélo.

Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlodé&jka knih

173. English She removed the sheets closest to the wall until there was a small corridor
to look through.
Czech Odsunula povlaky nejbliz u zdi, az se vytvofil tizky prithled.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj me
174. English There was even the possibility she wasn’t telling the truth.

Czech Naskytala se dokonce moznost, Ze nemluvi pravdu.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
175. English ‘The sign on the stairs said there was no admittance.’

Czech “Ta tabulka na schodisti fikala, Ze je sem zakazany vstup.”

Source Doris Lessing - The Cleft/Puklina

English They were a little shamefaced, but not much, though Horsa was angry,
176. and said there must not be more provocations of this kind.

Czech Tvaftili se trochu zahanbeng, avsak nikoli pfilis, i kdyz Horsa se zlobil a

fekl, Ze podobné vystielky jiz se nesmi opakovat.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlodgj ¢asu

English The senior monks ... well, there could be no such thing as bad thoughts
amongst people so enlightened, but it is true that the sight of Lu-Tze

177, ambling insolently through the temple did tarnish a few karmas.

Czech Star$i mnisi ... feknéme to takhle mezi lidmi tak osvicenymi nemohlo
existovat nic takového jako zI1¢é myslenky, ale je pravda, ze pohled na
LuTzeho, ktery se s bohorovnym klidem Soura chramem a jinymi svatymi
prostorami, uz o¢adil mnohou kfistdlovou karmu.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan

178 Norrell
) English There must be something you desire above all else?
Czech Néco prece musite chtit nade vse jiné, ne?
Source Doris Lessing - The Cleft/Puklina
179. English Of course boys will venture into danger, and there must be accidents.
Czech Samoziejmé Ze chlapce 14ké nebezpeci a nehody k tomu patfi.




Source Terry Pratchett - The Thief of Time/Zlod¢j casu
180. English ‘There must be something, even if it’s only debris!’
Czech “Néco tam byt musi, kdyby to byly tfeba jen trosky!”
Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
181. Norrell .
English “Yet there must be a carriage somewhere,” he thought.
Czech “Ale stejné tady nékde musi byt kocar,” pomyslel si.
Action type
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢&j ¢asu
182. English There was no sound of footsteps in the alley.

Czech Z ulicky nebylo slyset zvuk krokti.

Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlodéjka knih

English To begin with, there was no sound of reply, but he soon sat up and

183.
searched the darkness.

Czech Nejdiiv se neozyval, ale pak se posadil a §matral ve tmé.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlodégj ¢asu

English Down below there was the sound of metal on metal, and then of urgent

184. gushing water.

Czech Odnékud zdola k nim dolehl zvuk kovu sktip€jiciho po kovu a pak hlasité
bublani prudce tekouci vody.

Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlodéjka knih

185 English There was the sound of opening and dragging, and then the fuzzy silence
: who followed.
Czech Ozval se zvuk otevirdni a tahani, a pak pfislo rozmazané ticho.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
186. English Sometimes there was the faint sound of waves, or a jungle.

Czech Neékdy je to pry Splouchani vin, jindy zvuky pralesa.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlodgj ¢asu

English There was a rattle of cutlery and a moment of uncertainty regarding a

187, vase of flowers, but almost all the tableware remained in place.

Czech Zartincely ptibory, nastal kraticky okamzik nejistoty, ktery se tykal
piedevsim vazy s kvétinami, ale jinak téméf vse, co bylo pivodné na
stole, zistalo na své misté.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlodgj ¢asu

188. English There were gasps of shock, and one or two nervous laughs.

Czech Ozvala se Sokovana nadechnuti a n€kolik pfitomnych se nervozné

zasmalo.




Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan
189 Norrell —
) English There was a burst of silver lights in the room.
Czech Mistnost se prudce rozzarila stiibrnym svétlem.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih
190. English Of course, there was also the scratchy feeling of sin.

Czech A pochopitelné tu byl i svédivy pocit, Ze hiesi.

Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlodéjka knih

English There was even some laughter about the tremendous nurse and the look

191. on Jiirgen Schwarz’s face.

Czech Dokonce dosla posméchu obrovita sestra a to, jak se tvaril Jirgen
Schwarz.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange & Pan

192 Norrell

) English When she could speak again, she said,‘there is no engagement.

Czech Kdyz konecné mohla zase mluvit, fekla mu:“ Nejsme zasnoubeni.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu

193. English ‘There have been complaints?’ said Miss Susan.
Czech “ Nékdo si stézoval? zeptala se sle¢na Zuzana.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj me

194. English There were speeches, large funds pledged.

Czech Piednasely se projevy, slibovaly se penize.

Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj me

English It seemed at first there was a sheer drop down to the sands, but once you
leant over the rail, you could see zigzagging footpaths leading you down

195. the cliff-face to the seafront.

Czech Nejdiiv to vypadalo, ze prudce klesa na pis¢inu, ale kdyz jsme se
naklonili pres zabradli, vidéli jsme uzkou stezi¢ku, vedouci cikcak po
ptedni stran¢ utesu dolt k mofi.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English There had been successive complaints from both, and all the differing

196. versions described the same thing, unnecessary multiplications of the
‘Rage’.
Czech Obe¢ strany si neustale mnohé vycitaly a celd ta fada riznicich se zprav

popisuje jeden a tentyZ zbytecné znasobeny* Hnév*.




Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English The depletion of both the communities was such that there was
speculation by the Memories that it would take very little to wipe out all
197. the people living on the shores and the valley.
Czech Ob¢ spolecenstvi se ztencila do té€ miry, Ze podle tvah Pamétnic byvalo
stacilo jen velmi malo k tomu, aby vymfeli vesketi lidé Zijici na pobiezi |
v udoli.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj mé
English It was only when I was virtually right up to them — maybe there was
198 a look exchanged between them — that it suddenly hit me what was about
) to happen.
Czech Teprve kdyz jsem byla prakticky u nich — mozna se na sebe n&jak divné
podivaly —, tak mi doslo, co se stane.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlodéjka knih
English There were several attempts to snatch at them, but it was the mayor’s
199. . e
wife who took the initiative.
Czech Par pokusti je popadnout, ale pak se iniciativy chopila starostova Zena.
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
200. English There was constant visiting.
Czech Navzajem se nepietrzité¢ navstévovali.




